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Now Joseph could not bear all those standing beside him, and he called out, "Take everyone
away from me!" So no one stood with him when Joseph made himself known to his
brothers.
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And Joseph said to his brothers, 'I am Joseph. Is my father still alive?" but his brothers
could not answer him because they were startled by his presence.
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Then Joseph said to his brothers, 'Please come closer to me," and they drew closer. And he
said, 'Tam your brother Joseph, whom you sold into Egypt.
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But now do not be sad, and let it not trouble you that you sold me here, for it was to
preserve life that God sent me before you.
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And God sent me before you to make for you a remnant in the land, and to preserve [it] for
you for a great deliverance.
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And now, you did not send me here, but God, and He made me a father to Pharaoh, a lord
over all his household, and a ruler over the entire land of Egypt.
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Hasten and go up to my father, and say to him, 'So said your son, Joseph: '‘God has made
me a lord over all the Egyptians. Come down to me, do not tarry.
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And you shall tell my father [of] all my honor in Egypt and all that you have seen, and you
shall hasten and bring my father down here.’
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And they told him all of Joseph's words that he had said to them, and he saw the wagons
that Joseph had sent to carry him, and the spirit of their father Jacob was revived.
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And Israel said, "Enough! My son Joseph is still alive. I will go and see him before I die."
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And we said to my lord, 'The boy cannot leave his father, for if he leaves his father, he will
die.
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it will come to pass, when he sees that the boy is gone, he will die, and your servants will
have brought down the hoary head of your servant, our father, in grief to the grave.
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This is why Yosef said to them, “Is my father still alive?” He was asking, is he still alive,
though they had already told him that he was alive, and he had already asked about the
welfare of their elderly father. He said it to initiate the conversation, he thought first and
foremost they should not be embarrassed of what they had done, and not to bring up the
sale [of Yosef], better to discuss other matters...
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And the Lord God called to man, and He said to him, "Where are you?'
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Where are you: He knew where he was, but [He asked him this] in order to enter into
conversation with him, lest he be frightened to answer if He should punish him suddenly
(Tanchuma Tazria 9). So with Cain, He said to him (below 4:9): “Where is your brother
Abel?” And so with Balaam (Num. 22:9): “Who are these men with you?” for the purpose
of entering a conversation with them, and so with Hezekiah, in regard to the emissaries of
Merodach Baladan (Isa. 39:3) (Gen. Rabbah 19:11).
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And the Lord said to Cain, "Where is Abel your brother?" And he said, 'I do not know. Am
[ my brother's keeper?’
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Where is Abel your brother: To enter with him into mild words, perhaps he would repent
and say, “I killed him, and I sinned against You.” See above 3:9.
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And Abraham fell on his face and rejoiced, and he said to himself, "Will [a child] be born
to one who is a hundred years old, and will Sarah, who is ninety years old, give birth?"
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Will [a child] be born to on, etc.: There are questions which are positive assertions, like (I
Sam. 2:27): 931 N9, “Did [ appear?” [meaning: “of course I appeared!”]; (Il Sam. 15:27):
nnX X7, “Do you see?” [meaning: “of course you see!”| This too is a positive assertion, and
so did he say to himself, “Was such kindness done to anyone else, that the Holy One,
blessed be He, is doing for me?”

JOYRINWID (20

JIPTY RIS PN X510 R0 R0 DY 0 MY NN DY TR 0 197N 3P MK

And Jacob said to Pharaoh, "The days of the years of my sojourning are one hundred thirty
years. The days of the years of my life have been few and miserable, and they have not
reached the days of the years of the lives of my forefathers in the days of their sojourning.’
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And Jacob rent his garments, and he put sackcloth on his loins, and he mourned for his son
many days.
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And all his sons and all his daughters arose to console him, but he refused to be consoled,
for he said, 'Because I will descend on account of my son as a mourner to the grave'; and
his father wept for him.
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but he refused to be consoled: No one accepts consolation for a person who is really alive
but believed to be dead, for it is decreed that a dead person should be forgotten from the
heart, but not a living person. [ From Gen. Rabbah 84:21, Pes. 54b]
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He inquired after their welfare, and he said to them, 'Is your elderly father, whom you
mentioned, well? Is he still alive?”’
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Now Joseph was the ruler over the land; it was he who sold grain to the entire populace of
the land, and Joseph's brothers came and prostrated themselves to him, with their faces to
the ground.
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many days: Twenty-two years from the time he (Joseph) left him until Jacob went down
to Egypt, as it is said: “Joseph was seventeen years old, etc.” (verse 2), and he was 30 years
old when he stood before Pharaoh, and the seven years of plenty, “For this is already two
years of the famine” (Gen. 45:6) when Jacob came to Egypt. Here are 22 years
corresponding to the 22 years that Jacob did not fulfill [the mitzvah] to honor his father
and mother: 20 years that he was in Laban’s house, and two years that he was on the road
when he returned from Laban’s house, one and a half years in Succoth and six months in
Beth-el. This is what he [meant when he] said to Laban, “This is twenty years for me in
your house” (Gen. 31:41). They are for me, upon me, and I will ultimately suffer [for twenty
years], corresponding to them. [From Gen. Rabbah 84:20, Meg. 16b-17a]
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It came to pass at the end of four hundred and thirty years, and it came to pass in that very
day: [This] tells [us] that as soon as the end [of this period] arrived, the Omnipresent did
not keep them [even] as long as the blink of an eye. On the fifteenth of Nissan, the angels
came to Abraham to bring him tidings. On the fifteenth of Nissan Isaac was born; on the
fifteenth of Nissan the decree of “between the parts” was decreed. — [from Mechilta]
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The Sages taught: It should always be the left, weaker, hand that pushes another away and
the right, stronger, hand that draws him near. In other words, even when a student is
rebuffed, he should be given the opportunity to return. This is not like Elisha, who pushed
Gehazi away with both hands, and not like Yehoshua ben Perahya, who pushed Jesus the
Nazarene, one of his students, away with both hands.



